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"She said, how shall I have a son, seeing a man

hath not touched me, and | am not harlot"(a)
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"She said: How can | have a son when no mortal has
touched me, neither have | been unchaste.”(A3)
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"Say, No other hath been revealed unto me, than that your
God is one God: will ye therefore be resigned unto him? But
if they turn their backs to the profession of God's unity, say |
proclaim war against you all equally but I know not whether
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that ye are threatened with be nigh, or whether it be far
distant."(s+)
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"Say: It has but been revealed unto me that your God is the One
and Only God: will you, then surrender youselves unto Him?
But if they turn away, say: 'l have proclaimed this in equity unto
all of you alike; but | do not know whether that
(judgement)which you are promised (by God)is near or far (in

time)."(‘i!)

AL sl e o A S E G p g s

LU::é’J‘Ug/f{#o5ﬁJg?Z5@ﬂuf/’Llféu'i

ug_‘ag)//#kul/?avé.,/("uw(agmuﬁ)md,u

m(e JW)&J?&J/M5L(’KJ?~L‘.:3)MIQTCJ@U5}J
L L) mle o/

) 8 5 5 e S o sl Ty more T i

&

ST d P G~ 8 -8 2 PR ’}/}ﬁ“’} . - {e}T.ﬂ/aw,&

Wy caxgls Dl pemee 55 Dlasdl 206D
:§_‘j~5@/;fz(c‘_yfw4jkJ”(é_gﬁx%(rr:oréc) " ASS e

"We have sent no apostle, or prophet, before thee, but,
when he read, Satan suggested some error in his reading.
But God shall make void that which Satan hath suggested:
then shall God confirm his signs; for God is knowing and

wise."(sr)
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"Never did We send a messenger or a prophet before you
but when He recited (the message) Satan proposed
(opposition) in respect of that which he recited of it. But
Allah abolishes that what Satan proposes. Then Allah
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